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ABSTRACT 
In a time when we experience the effects of rapid changes of the 

information age, relations between societies and persons have increasing
ly become dense. As part of this density, knowing foreign language(s) is of 
importance. Knowing and learning foreign language(s) is a prerequisite for 
living in today's multilingual and multicultural world. In this context, foreign 
language teacher training in Turkey has maintained its significance just like 
anywhere in the world. However, while discussing the developments in for
eign language teaching in our country, it is a must that we focus on global
isation and European Union foreign language policies. In this paper, for
eign language and foreign language teacher training policies in the new mil
lennium in our country will be discussed on the basis of globalisation and 
foreign language education policies of European Union 
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ÖZET 
Bilgi çağının hızlı değişimlerini yaşadığımız günümüzde, toplumlar 

ve insanlar arası ilişkiler her alanda artmaktadır. Bu hızlı artışın bir parçası 
olarak yabancı dil/diller bilme gerekliliği söz konusudur Yabancı dil/ diller 
bitme, öğrenme bugünün çokdilli ve çokkültürlü dünyasında yaşamak için 
de bir önkoşuldur. Bu doğrultuda yabancı dil Öğrenme ve yabancı dil Öğret
meni yetiştirimi dünyanın her yerinde olduğu gibi, ülkemizde de her geçen 
gün daha çok önem kazanmaktadır. Ancak yabancı dil alanında ülkemizde
ki gelişmeleri ele alırken küreselleşme olgusu ve Avrupa Bİrliği'nin yabancı 
dil politikaları üzerinde de durulması gerekmektedir. Bu çalışmada küre
selleşme ve Avrupa Birliği yabancı dil eğitim politikaları ışığında ülkemizde 
2000'Iİ yıllarda yabancı dil ve yabancı dil öğretmeni yetiştirme politikaları 
incelenerek, tartışılacaktır. 

Anahtar Sözcükler: bilgi toplumu, küreselleşme, yabancı dil öğreti
mi, yabancı dil Öğretmeni yetiştirme programları, çokdillilik, çok kültürlülük 
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Bilgi çağının hızlı değişimlerini yaşadığımız günümüzde, toplumlar ve 
insanlar arasındaki ilişkiler tüm alanlarda gün geçtikçe yoğunlaşmaktadır. 
Yaşadığımız bu ilişkiler, yoğunluğu ortak bir bildirişim aracı olarak yabancı 
dil/diller bilme gereksinimini de beraberinde getirmektedir. Yabancı dil bilmek bir 
yandan çokdilli ve çokkültürlü bir dünyada yaşamanın ön koşulu, diğer yandan 
ise kişisel gelişimi destekleyen bir zorunluluk haline gelmiştir. 

Yabancı dil öğrenmeye duyulan gereksinimin artması, gerek dünya 
ülkelerinin, gerekse ülkemizin yabancı dil politikalarının değişmesine yol 
açmıştır. Bu değişimde Sevil' in de belirttiği gibi "(...) uluslararası iki oluşumu göz 
ardı etmek olanaksızdır: Küreselleşme ve Avrupa Birliği. Küreselleşme 
çerçevesinde, evrensel iletişim dili işlevi yüklenen İngilizce, (...)" {Sevil: 2002) 
yabancı dil eğitiminde neredeyse tek yabancı dil konumuna gelirken, "(...) çağ
daş dünya ile bütünleşmede İngilizce'yi tek iletişim aract durumuna getiren 
anlayışa tepki olarak, Avrupa Birliği'nin çokdilli ve çokkültürlü birey anlayışına 
dayanan yabancı dil siyasasına tanık olunmaktadır" (a.e.). 

Kanımca bugün ülkelerin yabancı dii politikalarının belirlenmesinde önem
li rol oynayan yukarıda sözü edilen küreselleşme ve Avrupa Birliği olguları 
üzerinde durulması gerekmektedir. Çünkü dünyadaki ve Avrupa'daki gelişmelere 
değinmeden ülkemizdeki yabancı dil ya da yabancı dil öğretmeni yetiştirme poli
tikalarını irdelemek tek yönlü bir değerlendirme olacaktır. Bu yüzden burada 
öncelikle yabancı dil öğrenimi açısından bilgi toplumu ve küreselleşme olguları 
üzerinde durulacak, bu çerçevede Avrupa Birliği'ndeki gelişmeler de aktarılacak
tır. 

Bilgi Toplumu ve Küreselleşme 

"Bilginin toplanması, işlenmesi, aktarımı, kullanımı ve üretilmesine yönelik 
olarak ortaya çıkan teknolojilerde son yıllarda dev sıçramalar yaşandı. Bu 
teknolojiler bilgi veya bilişim-iletişim teknolojileri olarak isimlendirilirken, oluş
maya başlayan yeni toplum düzeni de bilgi toplumu olarak adlandırıldı" (Erkan, 
1993: 141). Bilişim-iletişim teknolojilerinin sayesinde bilginin hızla yayılmasının 
yarattığı olanaklar ile küreselleşme süreci de başlamış oldu. Bilgi toplumu ile 
ivme kazanan küreselleşme süreci içinde bilgi toplumuna giren, başka bir 
anlatımla bilginin üretildiği ülkeler bu süreçle birlikte hızlı ilerlemeler gösterirken 
bir çok alanda dünya üzerindeki egemenliklerini de sağlamlaştırdılar. Bilgi 
toplumu kavramı, teknolojik gelişmelerle birlikte bilgiye ulaşma yollarının sorgu
landığı bir dönemi ve bilgiye ulaşmada yabancı dil / dilleri bilme zorunluluğunu 
da beraberinde getirmiştir 

Bilgi toplumu olgusu ve küreselleşme sürecine yabancı dil öğretimi açısın
dan bakacak olursak, sayısal veriler bugün İngilizce'nin yaklaşık 415 milyon kişi 
tarafından anadili olarak kullanıldığını, 800 milyon kişinin ise İngilizce'yi öğren
mekte ya da kullanmakta olduğunu göstermektedir. Neuner, ingilizce'nin dünya 
üzerinde en çok öğrenilen ve konuşulan dil konumunda olmasının nedenini 
20.yüzyılın başlangıcına kadar İngiltere'nin sömürgeler yolu ile dünyanın bir çok 
bölgesine hakim olması ve günümüzde Amerika Birleşik Devletleri'nin ekonomik, 
politik ve teknolojik üstünlüğü olarak açıklamaktadır (Neuner, 1997, 6). 
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Avrupa Birliği'nin Yabancı Dil Politikaları 

Bilgi toplumu ve küreselleşme olgularını Avrupa Birliği'nin yabancı dil poli
tikaları bakımtndan ele aldığımızda, İngilizce'nin Avrupa Birliğine üye ülkelerde 
de küresel iletişim dili olarak öğrenilmesini savunan görüşlerle karşılaşmaktayız 
{Bkz. Rampillon, 1991). Ancak Avrupa Birliği son yıllarda İngilizce'nin bir çok 
alanda tek dil olarak egemenliğine karşı çokdilli ve çokkültürlü Avrupa Yurttaşlığı 
kavramını savunmaktadır. Bu düşünce Maastrit ve Amsterdam antlaşmaları ile 
de güçlendirilmiştir. Bu bağlamda, tek dilin egemenliğinin önlenmesi 
çerçevesinde Avrupa Yurttaşlarının zorunlu eğitim süresinde kendi anadilinin 
dışında en az iki başka dili öğrenmesi, Avrupa Birliği'nin yabancı dil eğitim poli
tikasını belirleyen önemli bir ilke durumundadır. Burada Polat'ın da vurguladığı 
gibi "Avrupa kültürünün ve Avrupalılık düşüncesinin belirleyici özelliği, onu 
yaratan dil ve kültürlerin çeşitliliğidir. Birliğin oluşturduğu bütünleşmeye karşın, 
Avrupa'nın özünü oluşturan dit ve kültür çeşitliliği, korunması ve sürdürülmesi 
gereken bir zenginliktir ( . . .)" ( Polat, 2001: 31) düşüncesi Avrupa Birliği'nin dil 
eğitim politikalarının başat amacı olarak görülmektedir. 

Yabancı dil öğretiminin desteklenmesi Avrupa Birliğinin eğitim politikaların
da önemli bir yer tutmaktadır. Bu amaçla Socrates programı kapsamında 
Erasmus (yüksek öğrenim) ve Lingua (yabancı dil eğit imi) programları oluşturul
muştur. Erasmus " yüksek öğrenimde Avrupa ülkeleri arastndaki işbirliğini 
geliştirmeyi ve insan kaynaklarının kalitesini yükseltmeyi amaçlayan bir pro
gramdır" (Mess, 1999: 128). Bu program içerisinde eğitimde Avrupa boyutu için 
üniversitelere verilen destekler arasında bütünleşmiş dil kursları geliştirme 
olanağı da bulunmaktadır. Lingua programı "Avrupa'da eğitimin her düzeyinde 
yabancı dil öğrenme ve öğretmenin nitel ve nicel açıdan geliştirilmesine hizmet 
eden bir programdır. Programın amacı dil eğitiminin geliştirilmesi ve yaygın-
laştırılmasıdtr" (Mess, a.e.: 130). Programa orta ve yüksek öğretim öğrencileri, 
eğitimciler ve işçiler katılabilmektedirler. 1990 yılında uygulanmaya başlayan 
Lingua programının öncelikli hedefi Avrupa Birliğine üye ülkelerin resmi dillerinin 
öğretilmesidir. Programın faaliyetlerini beş ana başlık altında toplamak 
mümkündür: 

1 Yabancı dil öğretmenlerinin eğitimi için Avrupa işbirliği programları 
2 Yabancı dil öğretmenlerine yönelik hizmet içi kurslar 
3 Gelecekteki yabancı dil öğretmenleri için asistanlık 
4 Dil öğrenme ve öğretme için müfredat programlarının ve ders araç-

gerecinin geliştirilmesi 
5 Dil öğrenme için ortak eğitim projelerinin geliştirilmesi 

Lingua programı ile Avrupa'da birçok kişi eğitilmiş ve bu alanda yüzlerce 
proje hayata geçirilmiştir. 

Avrupa Birliği'nin ve Avrupa Konseyi'nin yabancı dil öğrenmeye verdiği 
önem geçtiğimiz 2001 yılını Avrupa Diller Yılı olarak ilan etmesi ile daha da 
pekişmiştir. Başlangıç noktası olarak dil becerilerinin karşılıklı anlayış, 
demokratik istikrar, istihdam, ve dolaşım için önemli oluşu alınmıştır. Diller Yılının 
amacı: 
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1 Avrupa'nın dil mirası konusunda bilinci artırmak ve bunu tanıtmak 
2 Bütün Avrupa vatandaşlarını dil öğrenmeye teşvik etmek 
3 Avrupa'daki yaşam boyu dil öğrenimini desteklemek olarak belirlenmiştir. 

Bu bağlamda yabancı dillerin öğretimi/öğrenimine ilişkin ortak dil düzey
leri saptanması yoluna gidilmiştir. Avrupa Konseyi yabancı dil iletişim becerisi 
seviyelerini tanımlamak için Ortak Avrupa Düzeni Diller Belgesi: öğrenme, 
öğretme, değerlendirme adı altında bir sistem geliştirmiştir. Kurs düzenleyicileri, 
öğretmen eğitmenleri, sınav komisyonları tarafından sertifika verme, öğretme ve 
planlama aşamalarında bundan böyle bu Ölçütler temel alınmaktadır. Bu düzen
lemeye göre dil düzeyleri şu şekilde belirlenmiştir: 

A Temel Dil Kullanımı: A1 Dili Tanıma Düzeyi 
A2 Ara Düzey 

B Bağımsız Dil Kullanımı: B1 Eşik Düzey 
B2 İleri Düzey 

C Yetkin Dil Kullanımı: C1 Özerk Düzey 
C2 Yetkin Konuşucu Düzeyi 

(Sevil, 2002) 
Ayrıca "Avrupa Konseyine üye ülkelerin eğitim bakanları tarafından 15-17 

Ekim 2000 tarihleri arasında Polonya'nın Krakov kentinde düzenlenen konferans 
sonunda imzalanan sonuç bildirgesinde; yabancı dil öğretimi uygulamalarında, 
her öğrenci için bir gelişim dosyası tutulmasına, dil öğretiminin belirlenen stan
dartlara göre yapılmasına ve bunun belgelendirilmesine karar verilmiştir " 
(www.meb.gov.tr/Stats/Apk2002/12.htm). Bu amaçla Avrupa'nın her yerinden 
altyapı ve yaş gözetmeden yabancı dil öğrenenlerin tüm dil becerilerini bir 
belgede saklayabilecekleri Avrupa Dil Gelişim Dosyası hazırlanmıştır. Dosya 
kişise) bir belgedir ve düzenli olarak öğrenen tarafından güncelleştirilen üç 
bölümden oluşmaktadır. Bu bölümler aşağıdaki gibidir: 

1. -Dilsel nitelik ve becerilerin (resmi ve gayri resmi ) uluslararası 
geçerliliği olacak bir şekilde yer aldığı pasaport bölümü; 

2. -Öğrenenlerin dilsel bilgilerini ve öğrenim deneyimlerini geniş bir şekilde 
anlattıkları dil ve kültürel biyografi bölümü; 

3. -Öğrenenierin dil ile ilgili yaptığı her türlü çalışmanın yer aldığı dosya 
bölümü. 

Avrupa Dil Gelişim Dosyası insanları dil öğrenmeye teşvik ederken, 
Avrupa'nın her yerinde yaşayabilme, eğitim olanaklarını tekrar oluşturabilme ve 
iş başvurularında destek olacak biçimde kişiye ait dil becerilerinin düzenli bir kay
dını yapabilmesine de olanak tanımaktadır. 

Öğretmen eğitiminin ve dil öğretiminde yenilikçi yaklaşımların da önemini 
vurgulayan Avrupa Konseyi, Avusturya'nın Graz şehrinde Avrupa Modern Diller 
Merkezi'ni kurarak etkinliklerine yeni bir boyut kazandırmıştır. Başlangıçta üç yıl 
(1994-1997) için açılan merkez bugün Avrupa Konseyi'nin sürekli bir kurumu 
konumundadır. Merkezin temel amacı, dil öğretiminde ve öğreniminde uygula
mayı teşvik etmek, üye ülkelerde dil öğrenimini geliştirmekle ilgili araştırma pro-

http://www.meb.gov.tr/Stats/Apk2002/12.htm
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jelerine ve televizyon ve radyo yayınlarına destek olmaktır. Merkezin etkinlikleri 
arasında yabancı dil öğretmenlerinin eğitimi, iletişim ve bilgi teknolojilerinin kul
lanılması, erken yaşta dil öğrenimi, kitap tasarımı gibi konular da bulunmaktadır. 

Tüm yeni düzenlemelerle birlikte bugün Avrupa Birliği içinde çokdillilik 
tartışmaları çok boyutlu olarak sürmektedir. Özellikle Birliğin yazışmalarda kul
landığı ya da kullanacağı diller tartışılmakta, bunun yanı sıra resmi metinlerin 
çevirilerinin tüm üye ülkelerin dillerine aktarılması çalışmaların getirdiği maddi 
yükün 2004 yılında Birliğe yeni üyelerin katılımlarıyla daha da artacağı hesaplan
maktadır. 

Türkiye bugün bilgi çağını yaşayan dünyada Avrupa Birliği'ne girme süre
ci içindedir. Dolayısıyla bugünün yoğun ilişkiler ağı içerisinde ülkemizin de etkin 
olarak yerini alması, kendi özgün koşullarını göz önünde bulundurarak uygun 
eğitim politikaları üretmesiyle doğru orantılıdır. İletişim alanında yaşanan hızlı 
değişimler sonucu bilgiye ulaşmanın en önemli yollarından birisini de iletişimi 
sağlayacak yabancı dil/diller bilme zorunluluğu olduğu açıktır. Bu bağlamda 
çalışmanın bundan sonraki bölümünde, ülkemizde son yıllarda yabancı dil 
öğrenme ve öğretme politikalarında yaşanan değişiklikler yukarıda anlatılan 
gelişmeler ışığında ele alınıp tartışılacaktır. 

Eğitim Reformu ve Yabancı Dil Öğretimi 

Dünyada olduğu gibi ülkemizde de yabancı dil öğrenmeye duyulan istek 
gün geçtikçe güçlenerek artmaktadır. Yabancı dil dersleri eğitim program
larımızın vazgeçilmez öğeleri arasına girmiştir. 1997-1998 öğretim yılında uygu
lanmaya başlayan Eğitim reformuyla temel eğitim 5 yıldan 8 yıla çıkarılmış buna 
bağlı olarak da daha önceki 5 y\\\\K programda yer almayan yabancı dil dersleri 
temel eğitimin 4.sınıflarından başlayarak uygulanmaya başlanmıştır. Devlet 
okullarında 4. ve 5. sınıflarda haftada 2 saat olarak verilen yabancı dil dersleri, 
6.,7, ve 8. sınıflarda haftada 4 saat olarak sürdürülmektedir. Eğitim reformuyla 
gerçekleştirilen bu değişim, ülkemiz açısından olumlu bir gelişme olarak nite
lendirilebilir. "Yabancı dil eğitimine erken yaşlarda başlanması kuşkusuz yalnız
ca Türkiye ile sınırlı değildir. Çocuğa mümkün olan en erken dönemde başka 
dillere ve kültürlere karşı olumlu bakış edindirmeyi amaçlayan erken yaşta 
yabancı dil öğretimi bugün dünyada da temel eğitim reformu tartışmalarının odak 
noktasını oluşturmaktadır" (Tapan, 2000, 555). Yabancı dil öğretimine 4 sınıfta 
başlanması ikinci yabancı di! öğretimine de erken yaşlarda başlanmasına olanak 
sağlamaktadır. Nitekim Milli Eğitimin müfredat programlarında öğrencilere 6. 
sınıftan itibaren ikinci bir dil Öğrenme seçeneği sunulmaktadır. Ancak bu noktada 
vurgulanması gereken, müfredat programlarında ikinci yabancı dilin hala seçmeli 
ders olarak verildiğidir. Yukarıda belirtildiği gibi Avrupa Birliği'nce de desteklenen 
her Avrupa yurttaşının kendi ana dili dışında en az iki yabancı dil öğrenmesinin 
desteklenmesi İlkesi ülkemizde bu şartlarda yeterince gerçekleştirilememiş 
olmaktadır. 

Diğer taraftan bugün ülkemizde sürdürülen yabancı dil eğitim politikaları
na bakıldığında İlköğretimden üniversite eğitimine dek yabancı dil öğretiminde 
tek dilin/ İngilizce'nin egemen olduğu saptanabilir. Dünyanın yaşadığı gelişim 
süreci içinde İngilizce'nin bu üstün konumu kuşkusuz doğaldır. Bilimin, bilgisa
yarın, İnternet'in, ticaretin dili İngilizce'dir, kısacası İngilizce günümüzde küresel 
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iletişim dili olarak kabul edilmektedir. Ancak tek dilin öğretilmesine odaklı yabancı 
dil eğitim politikaları ne denli doğrudur? Çokdillilik ve çokkültürlülüğün savunul
duğu bir dönemde yabancı dil öğretimini tek bir dilin öğretilmesi ile sınırlamak 
çokkültürlü bireyler yetiştirme uğraşında sakıncalara yol açabilir. Çünkü her dil 
dünyaya açılan bir penceredir, yabancı dil öğrenme yabancı bir kültürü tanımak 
ve anlamaktır aynı zamanda. Diller, içinde oluştukları toplumların düşünce ve 
yaşayış biçimlerini, gelenek ve göreneklerini, değer yargılarını yansıtır. 
Dolayısıyla tek dilin öğretilmesine odaklı eğitim politikaları eğitilen bireylerin de 
tek tipleşmesi gibi tehlikeleri doğurabilir. "Burada tek yönlü bir etkilenmeden söz 
edilebilir. Bu durumda kültürlerarası etkileşimde sınırlı kalacaktır. Oysa bu günün 
koşulları dünya iletişim ağı içinde çokdilli ve çokkültürlü bireylerin yetişmesini 
gerektirmektedir " (Tapan, 2001-2002: 13). Dil eğitiminde çokdilliliğin ve 
çokkültürlülüğün vurgulanması İngilizce dışında diğer dillerin de öğretilmesinin 
desteklenmesini gerekli kılmaktadır. Dolayısıyla İngilizce'nin yanı sıra eğitim 
programlarında ikinci yabancı dil öğretiminin zorunlu olması, tehlike olarak 
gördüğümüz tek tipleşmeye karşt alınabilecek bir önlem olarak görünmektedir. 

Yabancı Dil Öğretmeni Yetiştirimi 

1997 yılında Eğitim Reformu'nun eğitim sistemine getirdiği yeniliklerden 
öğretmen yetiştirimi de etkilenmiş ve Türkiye'de öğretmen yetiştirim sistemine 
dönük önemli adımlar atılmıştır. Bu adımlardan en önemlisi öğretmen yetiştirme 
görevinin Eğitim Fakültelerine verilmesidir. Bu doğrultuda Yüksek Öğretim 
Kurulu'nun çalışmaları sonucu öğretmen yetiştirimine yönelik yeni ders program
ları hazırlanmıştır. 

Yabancı dil öğretmenlerinin yetiştirimi için hazırlanan yeni program, diğer 
öğretmen yetiştiren bölümlerin programlarında da olduğu gibi bağlayıcı nitelikli 
bir çerçeve programdır Bu programın getirdiği yenilikler şöyle sıralanabilin 

1. -Yeni programlarda kuram ve uygulamanın bir bütünlük oluşturduğu 
gözlemlenen bir gelişmedir. Başka bir anlatımla, daha önceki yıllarda uygulanan 
yabancı dil öğretmeni yetiştiren programlar incelendiğinde ağırlığın bilgi verme 
boyutunda odaklanan, dilbilim, edebiyatbilimi gibi derslerde olduğu söylenebilir. 
Bu dönemde öğretme becerisini geliştirmeye yönelik uygulama derslerine pro
gramlarda nerdeyse hiç yer verilmemiş ya da bu tür dersler sınırlı kalmıştır (Polat 
veTapan, 2001). Dolayısıyla kuram ve uygulama bütünlüğünün yeterince 
sağlanamamış olması yabancı dil öğretmeni yetiştirme uğraşında uygulama 
alanında çeşitli aksamaların gözlemlenmesine yol açmıştır. Nitelikli yabancı dil 
öğretmeni yetiştirmek bilimsel bir uğraştır kuşkusuz. Bu doğrultuda Eğitim 
Fakültelerinin yeniden yapılanmasıyla oluşturulan yabancı dil öğretmeni 
yetiştiren ders programların anıldığı gibi kuram/alanbilgisi ve uygulamanın bütün
lüğünün sağlanmasının amaçlandığı, tümüyle yabancı dil öğretmeni yetiştirmeye 
yönelik programlar olduğu söylenebilir. 

2. -Yeni düzenlemenin yabancı dil eğitimi bağlamında getirdiği bir diğer 
olumlu değişiklik erken yaşta yabancı dil öğretimi gibi güncel gelişmelere yöne
lik derslerin programda yer almasıdır. Yabancı dil eğitiminin ilköğretimin 4. 
sınıflarında başlamasıyla, o yaş grubuna verilecek yabancı dil derslerinin 
niteliğinin değişmesi bu tür derslerin öğretmen yetiştiren programlarda bulun
ması zorunluluğunu getirmiştir. Örneğin Çocuklara Yabancı Dil Öğretimi dersi 
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erken yaşta yabancı dil öğretim yöntemlerinin aktarıldığı bir ders olarak yeni 
düzenlemede yerini almıştır. 

Bu noktada özellikle Almanca ve Fransızca öğretmenlerinin yetiştiriminde, 
ders programlarında yapılması gereken kimi eklemeler üzerinde durmak 
istiyorum. Ülkemizde sürdürülen yabancı dil politikalarının İngilizce'nin yabancı 
dil olarak öğretilmesine ağırlık verdiğine değinilmişti. Bu doğrultuda zorunlu 
olarak eğitim programlarında Almanca ve Fransızca'nın İngilizce'den sonra ikin
ci yabancı dil olarak öğretilmesi sorunu gündeme gelmektedir. Bugün bu konuda 
yapılan bir çok bilimsel çalışmadan yararlanarak Eğitim Fakültelerinin Almanca 
ve Fransızca öğretmeni yetiştiren programlarına bu dillerin ikinci yabancı dil 
olarak öğretilmesine ilişkin bilgilerin ve uygulamaların verildiği derslerin yerleştir
ilmesi uygun olacaktır. 

Günümüzün eğitim politikaları her yaşta yabancı dil öğrenmeyi 
destekleyen politikalardır. Yabancı dil öğretmenlerinin yetiştiriminde de bu söz 
konusu olmalıdır. İlk ve orta öğretim düzeyinde çokdilli ve çokkültürlü bireyler 
yetiştirilmesi gereğini savunurken, bu bireyleri yetiştirecek yabancı dil öğretmen
lerinin de çokdilli ve çokkültürlü olarak yetişmesini savunmak yanlış olmayacak
tır. Bu bağlamda ikinci bir yabancı dilin yabancı dil öğretmeni yetiştiren program
larda zorunlu dersler arasında yer alması gerekmektedir. 

Üzerinde önemle durulması gereken bir başka nokta da yabancı dil öğret
meni yetiştiren programların Avrupa Birliği'nin yabancı dil politikaları aktarılırken 
sözü edilen, yabancı dil düzeylerinin uluslar arası boyutlarda belirlenmesi için 
öngörülen sistem doğrultusunda düzenlenmesi olmalıdır. Başka bir deyişle 
yabancı dil öğretmenleri yetiştiren programlar düzenlenirken dilsel yetilerin ulus
lar arası boyutlarda derecelendirilmesine uygun olarak yapılandırılması, çağdaş 
yabancı dil öğretmenlerinin yetiştirilmesinin bir gereğidir. 

Ülkemizde Yabancı Dil Öğretmeni Gereksinimi ve Günümüzdeki 
Durum 

Ülkelerin eğitim politikaları o ülkedeki siyasal, ekonomik ve kültürel 
gelişmelerden bağımsız olarak değerlendirilemezler. Yabancı dil eğitimi ve 
yabancı dil öğretmeni yetiştirimi de bu bağlamda çok boyutlu bir süreçtir ve 
sorunları tümüyle çözülebilmiş değildir. Son yıllarda ülkemizde eğitim sürecinde 
yabancı dil derslerinin ağırlık kazanması yabancı dil öğretmenlerine duyulan 
gereksinimi de arttırmıştır. Ancak bu gereksinim yalnızca ingilizce öğretmenleri 
için söz konusudur. Uygulanan yabancı dil eğitim politikaları çerçevesinde bugün 
yabancı dil öğretimiyle İngilizce öğretimini eş anlamlı hale gelmiş, bunun sonu
cunda da ülke genelinde İngilizce öğretmeni açığı baş göstermiştir. 

Milli Eğitim Bakanlığı bu sorunun çözümü olarak bir İngilizce öğretmeni 
yetiştirme projesi geliştirmiştir.Buna göre ÖSS yabancı dil (İngilizce) sınavında 
110 ve daha yukarı puan alan öğrenciler, Anadolu Üniversitesi Açık Öğretim 
Fakültesince açılan İngilizce Öğretmenliği Lisans Programı'na başvurabilmekte
dir. Proje; 2000-2001 öğretim yılında Adana, Ankara, Diyarbakır, Erzurum, 
Eskişehir, İstanbul, İzmir, Konya, Sinop ve Trabzon illerinde başlatılmış ve pro
grama toplam 2500 öğrenci kabul edilmiştir. 

2001-2002 öğretim yılında programın uygulama alanı Bursa, Edirne, 
Gaziantep, Malatya, İçel, Samsun illerinin katılımıyla genişletilmiş, il sayısı 16'ya, 
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öğrenci sayısı 5000'e çıkartılmıştır. Uygulama programa kayıtlı öğrenci sayısı 
Bakanlığın İngilizce öğretmeni gereksinimini karşılayacak düzeye ulaştığı 
tarihten itibaren 4 yıl daha devam edecektir. Program ilk iki yılında yüz yüze 
eğitim, diğer iki yılında ise uzaktan eğitim yapılmak üzere planlanmıştır. 

Proje kapsamında İngilizce öğretmenliği ön lisans diploması almaya hak 
kazanan öğrenciler, gereksinim oranında okul ve kurumlarda ücret karşılığında 
ingilizce dersi vermek üzere görevlendirileceklerdir.. Lisans programını tamam
layanlar ise, öğretmen gereksinimi doğrultusunda İngilizce öğretmeni olarak 
atanacaklardır (Bkz: www.aof.anadolu.edu.tr./ıolp). 

İngilizce öğretmeni açığını karşılamak için Bakanlığın aldığı diğer bir 
önlem 40 kredi İngilizce dersi almış Almanca ve Fransızca öğretmen adaylarının 
İngilizce öğretmeni olarak atanmasıdır. 

Bu çözümler geçici çözümler olarak adlandırılsalar da sorunu çözmek yer
ine içinden çıkılmaz bir duruma getirmektedirler. Baştan beri savunulan yabancı 
dil eğitiminin ve yabancı dil öğretmeni yetiştirmenin ciddi ve bilimsel bir uğraş 
alanı olduğu görüşü ve bu doğrultuda örnekleri verilen uluslar arası çalışmalar, 
bugün ülkemizde uygulanan yabancı dil öğretmeni yetiştirme politikalarının 
İngilizce öğretmeni yetiştirme seferberliğine dönüştürülmesi ile çelişmektedir. 
Uzaktan eğitim ile yetiştirilmeye çalışılan ve sayıları 5000'lere ulaşan İngilizce 
öğretmen adaylarının yabancı dil eğitiminde günümüzde üzerinde önemle duru
lan kültürlerarası iletişimi ne denli gerçekleştirebilecekleri ise soru işaretidir. 

Sonuç 

Sonuç olarak şunları söyleyebiliriz: 21 . yüzyıla girerken eğitim kavramının 
içeriği çağın gereksinimleri İle orantılı olarak değişmektedir. Bugün artık eğitim 
kavramı yaşam boyu öğrenme, kendi kendine öğrenme, öğrenmeyi öğrenme gibi 
çok—boyutlu-bir--süreci- kapsamaktadır.—Bilişim—teknolojileri bilgiyi her--gün 
yenileyerek bizlere ulaştırırken, aslında dün öğrendiklerimizin bu gün eskidiğini 
yarın için İse yenilerini yerine koymamız gerektiğini fark ediyoruz. Bu hızlı 
değişimde ülke ve birey olarak yer almak istiyorsak eğitim politikalarımızı 
yaratıcı, üretken ve verimli hale getirmemiz gerekmektedir. Bu bağlamda konu
muz olan yabancı dil öğretmenlerinin yetiştiriminde dünyadaki gelişmeleri 
İzleyerek çağın gereklerine uygun kendi özgün koşullarımızı da göz ardı 
etmeden tutarlı eğitim politikalarının izlememiz yararlı olacaktır. Yabancı dil 
alanında var olan öğretmen potansiyelinin değerlendirilmesi, başka bir anlatımla 
geçici çözümler üretmek yerine ülkenin yabancı dil İhtiyacının diğer dillerin 
öğretilmesi ile de karşılanabileceği fikrinin üstünde durulması, hem tek dilin ege
menliğini kırmak, hem de dil çeşitliğini desteklemek adına atılmış olumlu bir adım 
olacaktır. 
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